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Ատ. Լիսիցյանի լայն ե բեղմնավոր գործունեության մեջ ուրույն տեղ 
ունեն տարբեր չեզոքներից կատարած բազմաթիվ թ արգմ անութ յունն ե րր։ Եվ 
եթե նբա գիտական, մանկավարժական, հրատարակչական գործունեությու-
նը քիչ թե շատ ուսումնասիրվեք է և պատշաճորեն գնահատվեի, ապա 
թարգմանչականը մինչև օրս գրեթե չի լուսաբանվել։ նրա ուսումնասիրու-
թյունների այգ բնագավառին« վերաբերող նյութերն ամփոփ կերպով, փաս-
տորեն, առաջին անգամ են ներկայացվում գիտական հ ասա բակա յնութ յան 
ուշադրությանը։ 

1884 թ. արծաթե մեդալով և (Гբազմակողմանի հարցասիրությունи գնա-
հատությամբ Ատ. Լիսիցյանն ավարտում է Թիֆլիսի առաջին դասական գիմ-
նազիան, որտեղ, ինչպես հայտնի է, մեծ տեղ էր տրվում հին լեզուների 
իմացությանը։ Հաջորդ տարի 'Ьա ընդունվում է նովոռոսիյսկի համալսա-
րանի պատմա-բանասիրական ֆակուլտետը (Օգեսա)։ Այստեղ ուշադրու-
թյան կենտրոնում էին լատին՛երենը և հունարենը, իսկ պատմությունը, որ 
Ատ. Լիսիցյանի նախասիրությունն էր, ուսումնասիրվում էր սեղմ դասըն-
թացով, և նա երկու տարի սովորելուց հետո, 1887 թ. տեղափոխվում է 
Վարշավայի համալսարանի նովն ֆակուլտետը։ Այստեղ նա կատարելապես 
տիրապետում է նաև լեհերենին։ Հարկ է նշել, որ թե' 0 դե и այո։ մ, թե' Վար-
շավա յում Ատ. Լիսիցյանը շփվում է ռուս, ուկրաինացի, բելոռուս, լեհ և 
այլազգի ուսանողների հետ։ Այդ միջազգային միջավայրը գրական կնիք 
գրեց ապագա գիտնականի և մանկավարժի դեմոկրատական աշխարհայաց-
քի ձևավորման ու տարբեր լեզուների իմացության վրա։ 

Այսպիսով, դասական կրթություն ստանալով Եվրոպա յում, Ատ. Լիսից-
յանը ազատ տիրապետում էր լատիներենին, հունարենին, սանսկրիտին, 
գերման եբենին, ֆրանսերենին, անգլերենին, լեհ ե բենին, ռուսերենին, ուկ-
րաիներենին, բելոռուսերենին, ինչպես նաև վրացերենին։ 

Թարգմանչական աշխատանքը Ատ. Լիսից յսՀնի համար երբեք ինքնա-
նպատակ չի եղել, այն սերտորեն առնչվել է նրա գիտական, մանկավար-
ժական, գրականագիտական և հրատարակչական գործունեությանը, կազմել 
դրանց անբաժան մասը։ նրա՝ տարրեր լեզուներից կատարած բազմաթիվ 
թարգմանությունները կարելի է բաժանել չորս հիմնական մասի, ա) ման-

1 Կ. Ս՝ ե լ ի ք֊Փ ա I ա յ ան, Սովետահայ ադդագրռլթյան անցած ուղին (Ատ. Լիսիցյանի 
ավանդը հայ աղդագրոլթյան մե[) (ՀՍՍՀ ԳԱ Լրաբեր հասարակական գիտությունների, 1968, 
М 11, էւ Տ 6 ֊ 57), Հ. կյանք՝ նվիրված իր ժողովրդին (Ատ. Լիսից յան, 
Ծաղկաքաղ, ե., 1969, էչ 3—19), I. Մ ա ր տ վ։ ր ո и յ ա ն, Սա Ափ ան Լիսիցյանը մանկավարժ, 
ե. 1989, Լ. Վարդանյան, Ստեփան Դանիելի Լիսիցյան (ծննդյան 125-ամյակի աոթիվ), 
(ՀՍՍՀ ԳԱ Լրաբեր հասարակական գիտտթյռլնների, 1991, Л5 4, կ 41—47), Г. Б. Г а-
р и б д ж а н я н , Н. С. Л и с и ц и а н , Из истории русско-польско-армянских связей 
(Зарубежная литература) (АН АрмССР, Центр научной информации по обще-
ственным наукам, Е., 1987, № 4, с. 32—37) ; Л. М. В а р д а н я н , Степан Дани-
лович Лисициан (1865—1947) (Советская этнография, 1986. № 6, с. 59—69) ; 
Степан Данилович Лисициан, Материалы к библиографии ученых Армянской С С Р , 
№ 41. Сост. Л . М. Варданян, Е. , 1987; Л . М. В а р д а н я н , У истоков этногра-
фического музееведения в Армении (Этнографическое обозрение, 1997 № 2, с 133— 
138). 
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կա՛կան, բ) մանկավարժական֊մեթոդական, գ) գիտական՝, դ) գեղարվեստա-
կան գրականություն. Սրանցից յուրաքա՛նչյուրի ծավալն ու քանակը բավա՛-
կան տարբեր են և ան մ իշական կապ ունեն գիտնականի գործունեության 
բազմակողմանի ոլորտների և որոշակի ժամանակաշրջանների հետ։ 

Հարկ է նշել, որ XIX դ. վերջում և XX ղ. ս՚կզբներում Ստ. Լիսիցյանը 
ցարական ոստիկանության հսկողության՛ տակ էր, ուստի երկար ժամ ան ակ 
նա ստիպված էր հանդես գալ տարբեր կեղծանուններով։ Ղրանց մի մասը 
կազմված էր նրա անոլն-ազգանվան առաջին տառերից կամ կրճատ ձևերից, 
ինչպես օրինակ՝ Լ., Ս.Լ. կամ Ստ. Լիս. ( «Տ ա բա ղս-ում, «Մ։ ' լ ր ճ ՚ ւ ֊ ո ւ մ ) ։ Ու-
շագրավ է Լիսիցյանի անվան, հայրանվան և ա զգան վան սկզբնատառերից 
կազմված Ս ա դ ա լ յ ա ս կեղծանունը, որով ստորագրված է «Հսս՚կԼրս-ում 
հրատարակված ՛հոդվածների մի մասը։ Նրա կեղծանուններից են նաև՝ 
Պ.Կ.Ս., XXX և օր. Միհրոլհի (հատկապես՝ « Աղբ յուր:)֊ ում )։ Նշված կեղծա-
նուններով Ստ. Լիսիցյանը ստորագրո՛ւմ էր թե' տարբեր րնոլյթի հողված-
ներն Ու գրախոսականները, և թե մանկակաԳ պատ՛մված քներն ու թարգ-
մանությունները՝ ընդհուպ մինչև խորհրդային կարգերի հ աստ ատում ր։ 

Թարգմանություններով ե փոխագրություններով Ստ. Լիսիցյանը ս!լսել 
է զբաղվել տակավին երիտասարդ հասակից՝ առաջին Հերթ^Ն դիմելով ման-
կական՚ գրականությանը։ 1883 թ. «Աղբյուր» ամսագրի էջերում նրա մի քա-
նի մ տնկական պատմվածքների հետ միասին հրապարակվեցին նաև Աէ-
ֆոնս էսկիրոսի «Երկու կղզի» և «Ուրիշի տունը քեզ բուն չի դառնալ (ծի-
ծեռնակների կյանքից)» պատմվածքների փոխագրուի յ. ՚ ձ ՚ \ երր-։ Ստ. Լիսից-
յանի ստեղծագործական վա ղ շրջան ո լմ առա՚վեյ մեծ տեղ ունեն մ անկրական 
պատմվածքների, վեպերի, հեքիաթների և մանկավարժական, մեթոդական 
գրականության թարգմանությունները։ Ստ. Լիսիցյան^ն ա էԴ շրջանում 
(1890 — 1920-ական թՔ-) միաժամանակ «Տարազ» և «Աղբյոյր» պարբերա-
կանների հիմն՛ական աշխատակիցն էր, ապա՝ Լիսից յանների գիմնազիայի 
տնօրեն, Ներսիսյան դպրոցի ո՛ւսուցիչ, «Հասկեր» մանկական ամ սաղր!։ 
խմբագիր և հրատարակիչ։ Հովհ. Թուման յանի և Լ. Շանթի հետ նա կազմել 
և հրատարակել է մայրենի լեզվի՝ առաջին ի ց-հ ին գե ր ո րդ դասարանների հա-
մար «Լուսաբեր» դասագիրքը։ Այդուհանդերձ, մանկական գրական՛ության 
բնագավառում իր թարգմանչակա՛ն գործունեությունը Ստ. Լիսիցյանն ավելի 
ծավալեց հատկապես «Հասկերը», ապա՝ «Լո՛ւս ա բեր ը» հրատարակելիս։ Տար-
բեր լեզուներից կատարած շուրջ քառասունի հասնող այդ թարգմանություն-
ներից և փոխադրությո՛ւններից երկու խումբ են առան՛ձնանում ռուս3 և 
այլազգի4 գրականու՛թյուն։ Հարկ է նշել նաև Ստ, Լիսիցյանի՝ Ռ. Պ ատկան-

2 Ուրիշի տունը քեղ pmlii չի դաոնալ (ծիծեռնակների կյանքից) Հ՚Աղբչուո, 1886, 
էէ 5—8), Ալֆոնս Է и կ ի ը ո и, Երկու կղղի (Աղբյուր, 1883, Л? 11, Էշ 378—38?)։ 

ՏԱ. Չեխով, Օհանը (Հասկեր, Ւիֆլիս, 1907, М 12, էշ 414—417), Վ. Կ ո ր ո լ ե ն-
կ ո, թաթախման իրիկուն (նույն տեղում, 1909, М 12, Է[ 436—441), Լ. Ան գրեն, Կծանր 
(նույն տեղում, 1909, А7 2, Էշ 78), Շ լ ե պ կ ի ն ա-Կ ո լ պ ե՛ ր ն ի կ, Թագուշը (նռլն տե-
ղամ, 1911, К 10, Է} 176—181), Դ. Մ ա մ ի ն-Ա ի բֆ ր յ ա կ, Մոծակն ու աբշը (նոլ,ն տե.-
ղոլմ, 1906, Л>" 12, է1 392 — 399), Մեծ սիրտը (հե,'իաթ) (ն,.՚ւ_ն տեղում, 1907, М 1, էյլ 33— 
40) և այլն։ 

4 Д. Կրումմախեր, Դուշմանտա թաղավորը. Սողոմոնն ու նաթանը, Հրաշք (Հաս-
կեր, 1910, М 6—7, էշ 201—205), Յո հան Գ ո լ տ ե ն բ ե ր գ, Լեգենդ (նույն տեղում, Af 9, 
էշ 232—234), Գ. Ծվար, Արգոնավորդներ (Հունական ավանդություն), Ւիֆլիս, 1910, 
Ի. Ֆրա պան, Խնձորը (Հասկեր, 1910, M 10, էշ 274 —277), է. Ս ե տ ո ն-Տ ir J պ и n't, 
Կախակա նշիկը. Մի նապաստակի պատմությունը, Բ՚իֆլիս, 1910։ Անդրե դը Սե'նտ,՝Այո 
և ոչ (Հասկեր, 1911, M 1, էշ 19), Ա. Բայի, Հայր ե որդի (նո՛ւյն տեղում, 1912, Л? 1, 
էշ 21—24), Մ. Կ ո լոմ րի, Բոշա աղշիկը (նույն տեղում, 1900, ft 2, էէ 70—76), Վ. Բ լ ա » ֊ 
կո֊Իբանիես, Պա՛տը (նույն տեղում, 1915, N 6, Է{ 7 8 7 — 1 9 0 ) , Ազատություն (կռմեդիսւ 
ելւկոլ արարվածով), Ւիֆլիս, 1913 և լսլլն։ 
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. . - - - • . 

յանի (ГՏաքսուя պատմվածքի փոխադրությունը Նոր֊Նախիջևանի բարբառից, 
որը մի քանի անդամ վերահրատարակվեց մեր օրերում 

Ատ. Լիսից յանի՝ մանկական գրականության՚ թարգմանությունների հիմ-
նական նպատակն էր հայ ընթերցողին և հատկապես մատաղ սերնդին ի 
մոտո ծանոթացնել համաշխարհային գրականության հարուստ ժառանգու-
թյանը, «Հասկերօ֊ոլմ զետեղված նրա պատմվածքների և թարգմանություն-
ների լավագույն նմուշները հրատարակվեցին մեր օրերում 

Ինչպես հայտնի է, «Հաս՚կերս-ի անբաժան մասն էր կազմում «Մանկա-
վարժական գրադա՛րանս 26 գրքով հավելվածը։ Այստեղ արծարծված են 
մանկավարժության հիմնական խնդիրները, երեխաների հոգեբանության ա֊ 
ռանձնահատկոլթյոլնները, նրս/նց ֆիզիկական, բարոյական և դեղագիտա-
կան դաստիարակության մեթոդներն ու ձևերը, ինչպես նաև դպրոցական 
գործի դրվածքը՝ Եվրոպայի առաջադեմ երկրներոլմ, Այդ գրքերը թարգմա-
նություն են ռուս՛երե՛նից, գերմաներենից, լեհերենից և այլ լեզուներից, ո-
ր ոնց մեծ մասը կատարել է Լիսիցյանը՚՚ւ « Հասկերս-ի հավելված «Մանկա-
վարժական գրադարանը» զգալի դեր խաղաց մի ամբողջ սերունդ բարձրո-
րակ մանկավարժական կադրեր պատրաստելու գործում։ 

Ստ. Լիսից յանի՝ գիտական աշխ ա տ ութ յուն-ե րի թարգմանությունները 
թեև սակավաթիվ են, բայց մեծ պատմագիտական և ճանաչողական արժեք 
ունեցող մենագրություններ են։ Դրանցից հարկ է նշել Լինչի «Հայաստանս 
հայտնի գրքի թարգմանությանն (անգլերենից ռուսերեն) ունեցած նրա մաս-
նակցությունը։ Պատահական չէր, որ փորձառու պատմաբան, ազգագրա-
գետ, աշխարհագրագետ ու հրատարակիչ Մտ. Լիսիցյանը ճիշտ հասկսւզավ 
և ՛բարձր գնահատեց այս գրքի՝ հայագիտության համար ունեցած կարևոր 
նշանակո՛ւթյունը։ Թե ինչքան մեծ էր Ստ. Լիսից յանի ավանդն՚ այդ մեծա-
ծավալ (1-ին և 2-րդ հատորը միասին՝ 1300 էջ՝ հագեցված բաղմաթիվ լու-
սանկարներով, քարտեզներով, հատակագծերով) և աշխատատար թարգման-
չական գործում, որ գրքի պաշտոնական թարգմանիչ Ելիղավետա Ջունկովս֊ 
կայան <fթարգմանչի կողմիցս ա ռաջա բան ում ան՛հրաժեշտ է համարել շեշտե/ 
հետև յ ալը. 

« С о с в о с й с т о р о н ы п е р е в о д ч и к с ч и т а е т с в о и м д о л г о м б л а г о д а -
р и т ь з а л ю б е з н о е с о д е й с т в и е п о и з д а н и ю э т о г о т р у д а с а м о г о а в т о р а 
X . Ф . Л и н ч а , а т а к ж е н ы н е ш н е г о д и р е к т о р а К а в к а з с к о г о м у з е я в Т и ф -
л и с е п о л к о в н и к а А - Н - К а з н а к о в а и к а н д и д а т а и с т о р и ч е с к и х н а у к 
С - Д . Л и с и ц и а н а , к о т о р ы е с в о и м и у к а з а н и я м и и п р е д с т а в л е н и е м с о о т -
в е т с т в у ю щ и х м а т е р и а л о в м н о г о п о м о г л и п е р е в о д у » . 8 

Ի դեպ, ասենք, որ գիրքը հատվածաբար հայերեն լույս տեսավ 1902 թ. Լոն-
դոնում՝ Պ. Տոնապետյանի, 1913 — 1914 թթ. Կ. Պոլսոլմ՝ Լ. Լարենցի թարգ-
մանությամբ։ 

Մեծ է Լիսից յան թարգմանչի դերը գիտության նվաճումները ժողովըր-
դական ացն ելու գործում։ Այդ ասպարեզում հատկապես ուշագրավ է նրա՝ 
Հայ ընթերցողին ժամանակէ առաջադեմ և լայն ճանաչում գտած դարվին-
յան տեսությանը հասու դարձնելու փորձը։ 'Ւարասկզբին «Մուրճս-ի է ջ ե ֊ 

i Ռ. Պա ական յան, Տախռլ, Հիֆլիս, 1906, այնուհետև՝ ե., 1983։ 
6 У տ. Լի и ի ց յ ա ն, Ծաղկաքաղ, Կազմեց և առածաբանը գրեց Հ. Ղալյանը, ե., 1969, 
7 Ի. Ա. Սի Հոր սկի, Մանկան հողին, Բ՚իֆւիս, 1908, Կ. ելնիցկի, Սովորություն֊ 

Հերը, նրանց նշանակությունը և կրթությանը, Թիֆլիս, 1906, Լ Տ ո ւ տ ո յ , Ազատությունն 
*լ րոնաղատոլթյունը ղպրոցոլմ (Մտքեր կրթության մասին), Բ՚իֆլիս, 1907, Ի и ահ ա կ и ե ն, 
Մևէերն ոլ փոքրերը, Թիֆլիս, 1906, Ւնլն Է հետաքրքրոլմ ե զարգացնում մանկանը (ընդ. 
խյէք. Ա. Արստալ), էիֆլիս, 1907, Բ ո լ լ լ, ն ի լսեն, Տղան և աղչիկը անցողական հասա-
կում, Ւիֆլիս, 1907, Գալանգաոլէր, Որտեղից աշխարհ եկավ քո եղբայրը, Ւիֆլիս, 
1906 և այլն, 

> 8 X . Փ . Л и н ч , Армения . П у т е в ы е очерки и этюды, т . 1, Тифлис, 1910, с . 2 , 
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րամ (1903 թ.), իսկ հետո՝ 1904 թ. առանձին գրքով Թիֆլիսոլմ լույս ած֊ 
սաս Ա. Ո. ոլլեսի «Հրաշալի դար» աշիյ ա տ ութ լուն ը՝ Ստ, Լի и ի ց յան ի թարգ֊ 
մանու թյամյ№, աոաքաըանով ի. մ L կն ա\բ ա՛ն ո լթ յ ո լնն ե՚րո վ։ Ալֆրեդ Ռոսել 

Ուոլլեսի fWallaCeJ անունը, — գրում Է նա, — սերտ կերպով կապված Է դար֊ 
վինականության պատ՛մության հետ։ Դարվինն ու նա փառավոր հիմնադիր֊ 
ներն են այն արդյունավետ տեսությանը, որը ոչ միայն հեղաշրջեց կրթված 
մարդկության բնապատմական հայացքներր, այյև բոլորովին նոր ճանա-
պարհ բացեց բնական գիտությունների հետազոտության համար, Ուոլ֊ 
լեսի պես մի առաջնակարգ գիտնականի քննական ուսումնասիրությունը 
19-րդ հարյուրամյակի գիտական և հասարակական արդյունքների մասին 
ինքնրստինքյան կաբեոր նշանակություն ունի, ուր մնաց, որ այդ գիտնա֊ 
կան ը անձամբ ականատես և ն պ ա տ ա կա մ ատոլյց Է եղել այդ ժամ անակա֊ 
միջոցի անընդհատ առաջադիմությանը-ս՛", Ստ, Լիսիցյանը նշում Է նաև այն 
հ ե՚տաքբքրական փաստը, որ այդ անգլիացի հայտնի գիտնականը «չորս 
տարի (1848-ից) անխոնջ հետազոտում Էր Ամազոն և Ռիո-Նեգրո գետերի 
ափերր, այնուհետև ութը տարի շրջում Մալակայից .մինչ Նոր Գվիենա, անց֊ 
սելով Մալայան կղզախմբի մեկ կղզուց մյուսը, գրի առնելով մոտ 75 վայ. 
բեն արնակ ցեղերի բարբառները, չափելով նրանց գանգերը, հավաքելով 
մոտ 125 հազար բնագիտակս/ն իր՝ կենդան՛աբանությունից, բուսաբանու-
թյունից և երկրաբանությունից։ Դեռ Բորն՚եո կղզում գտնված ժամանակ նա 
եկավ այն եզրակացության, որ բուսական և կենդանական տեսակների 
բաղմանալր առնչված Է բնական ընտրության օրենքի հետ և որ ամեն մի 
տեսակն անսահմանորեն ձգտում Է շեղվելու իր սկզբնական տիպից»И» 

Նույն տեսությանը Ստ. Լիսիցյանը դիմեց նաև ավելի ուշ։ 1931 թ. Մոսկ-
վայում ԽՍՀՄ ժողովուրդն երի կենտրոնական հրատարակչության կողմից 
հայերեն լույս տեսավ Կ. Տիմի՚րյազևի «Դարվինը և նրա ուսմունքը» աշ-
խատությունը՝ Ստ. Լիսից յանի թարգմանությամբ13» 1Այս գրում, բացի 
Չ. Դարվինի բուն ուսմուն՛քի համառոտ վեր լուծությունից, զետեղված են 
նաև զոքի երկրորդ ( 1 8 8 2 ) , հինգերորդ (1905) և ու թեր որդ (1919) հր ատա-
րա կու՛թյունն երի համար Կ. Տիմիրյազևի գրած ա ռաջա բանն ե ր ը, «Դարվինը 
որպես գիտնականի տիպար», «ժամանակակից բն տգիտության մեջ Դ ար-
վինի կատարած հեղաշրջման նշանակությունը» և «Չարլզ Դարվինը և դար-
վինիզմի հիսնամյա հանրագումարը» հոդվածները։ 

Ուշագրավ Է այս աշխատության ա ռաջա բան ր, որտեղ հեղինակր՝ Ստ. 
Լիսիցյսւնը, համառոտ և բարձր մակարդակով ներկայացնում Է Կ. Տիմիր-
յազև֊գիտնականի ու քաղաքացու կյս}նքը և ներդրումր գիտության մեջ։ 
Նա Տիմիրյազևին համարում Է գիտական աշխարհի, գիտական մտքի «ա-
մենապայծառ», ամ են ա ա ռաջա վոր դեմքերից մեկը, Դարվինի ուսմունքի լա-
վագույն ժողովրդականացնողն ո՛ւ «զարկ տվողը»՝ աշխատությունը որա-
կելով որպես «փայլուն և կլասիկ դարձած գործ»։ «Դժվար Է մի հակիրճ 
առաջաբանոլմ, — նշում Է Լիսից յանր, — անգամ համառոտ գծերով բնորո-
շել Տիմիրյազևի կյանքն ու գործունեությունը, հաշվել այն գանձերը, որ նա 
մուծել Է բնական գիտությունների գանձարանը։ Տիմիրյազևի «Բույսի կյան-
քը» և «Դարվինը և նրա ուսմունքըи գոըծերր մին՛չև այժմ Էյ մնում են գի-
տական գրականության մեջ որպես Դարվինի ուսմունքի լավագույն շ արադ֊ 

9 К. Ռ. Ու " ւ լ ե "> Հոաշալ\ի գայ,, Տասնիններորդ դարի դրական ե բացասական կող-
մերը (Մուրճ, 1903, Л! 1, Էշ 1—32, Jlf 3, Էշ 33—64, M 4, էշ 65—SO, M Տ, էշ 81—96, 
M 6, Էշ 97—128, M 7, Էշ 129—144, Л? 8, Էշ 145—160, М 9, Է{ 161 — 192, N 10, էշ 192— 
224, М 11, կ 225—240, М 12, էշ 241 — 259), տե՛ս նաև՝ Թիֆլիս, 1904, 

10 Ա. Ռ. Ո ւ № լ լ ե ս, նշվ. աշխ., էշ 5։ 

11 նույն տեղում։ 
12 Կ. Տ ի մ ի ր յ ա զ ե , Դարվինը և նրա ուսմունքը, Մռսկվա, 1931, 



Լ. Մ. Վարդանյան 

բումն ու զարգացումը և թարգմանված են բոլոր եվրոպական ու այլ լե-

զուներով»13։ 
Կ. Տիմիրյազևի աշխատության հետ միաժամանակ Ատ. Լիսիցյանը 

թարգմանել է նաև Ն. և Դ. Լուբոցկիների <гԿենդանիների ու մարդու հոգին» 
գիրքը1*։ Այս մենագրության հիմքում նույնպես ընկած է Դարվինյան տե-
սությունը, Դա կյանքի և մասնավորապես կենդանական աշխարհի զար. 
գացման ուսումնասիրությունն է, որտեղ մանրամասնորեն ներկայացված 
է «կենդանական սանդուղքը»՝ ամ են ա պ արզա գույնն ե րի ց մինչև բարձրա-
գույն կենդանիների աստիճանական զարգացման փուխրը, ցույց է տրված 
մարդու և կեն՛դանիների բնազդի, պայմանական և անպայման ռեֆլեքս-
ների, ինչպես նաև նյարդային համակարգի նշանակությունը։ Այս գրքի 
թարգմանությունը թե' գիտական և թե' ճանաչողական մեծ արժեք ունե-
ցավ հայ ընթերցողի համար։ 

Գրեթե նույն ժամս)նակ, 1927 թ., Ստ. Լիսիցյանի թարգմանությամբ 
հրատարակվեց մի այլ գիտական ուսումնասիրություն՝ Ա. Պ. Նեչաևի «Ստոր-
երկրյա ուժերի աշխատանքը»։ Բնագիտական մատենաշարին պատկանող 
այս գիրքը նվիրված է հրաբուխների ժայթքումների և երկրաշարժերի հե-
տազոտությանըյ դրանց ծագման և առաջացման պատճառներին, դասա֊ 
կարգմանր, հրաբխային և սեյսմիկ երևույթների վրա արևի և լուսնի ազ-
դեցությանը, ինչպես նաև ամ են անշան ա վո ը հրաբխային ժայթքումների՝ Վե-
զուվի և Մարտինիկա կղզում (1902) տարերքի պատմության՚ր և մանրամասն 
նկարագրությանը1Տ։ Այս բնույթի ուսումնասիրության թարգմանությունը 
պատահական չէր Ստ. Լիսիցյանի համար, Դա նրա բեղմնավոր և բազմա-
կողմանի գործունեության այն շրջանն էր, երբ Բ՝իֆ լիսից տեղափոխվել էր 
Երևան (1924 թ.) և դասավանդում էր Երևանի համալսարանի աշխարհա-
գրության ֆակուլտետում։ Միաժամանակ (1925—1928 թ թ ՚ ) , ծավալելով 
Iայն գավառագիտական աշխատանք, ղեկավարում էր ՀՍՍՀ Լուսժողկոմա-
տի կենտրոնական գավառագիտական բյուրոյի գործունեությունը. 

Գեղարվեստական գրականության թարգմանությամբ Ստ. Լիսիցյանը 
սկսել էր գբագվել տակավին 1890-ական թթ,՝ «Տարազ» ամսագրում աշ-
խատելու տարիներին, 

1893 թ. «Տարազի» էջերում, ապա առանձին գրքույկով (Գաբր. Միր-
ղոյանի և Ս. Լիսիցյանի՛ հրատարակությա՛մբ) վույս տեսավ Կովերսկայի 
«Կազետ» վիպակը՝ Ստ. Լիսիցյանի՝ լեհերենից հայերեն թարգմանությամբ, 
որը նրա առաջին փորձն• էր18. Այս վիպակը Կազետ անունով 8-ամյա որբ, 
համեստ ու աշխատասեր, խորթ ծնողների հետ գերմանական Պոզնս?ն քա-
ղաքում ապրող /եհ աղջկա տխուր ու հուզիչ պատմությունն է։ 

Լեհերենից Ստ. Լիսիցյանր հայերեն է թարգմանել նաև Պոզն անի իրա-
կս նությունր և մասն՛ավորապես տեղի գերմանական դպրոցում տիրող դա-
ժանությունն ու ժանդարմական կարգապահությունը բնոլթադաղ մի ո ւ ո ՚ ՚ շ 
ստեղծագործություն՝ Հ. Սենկևիչի «Պոզնանի ուսուցչի հիշատակարանից.֊) 
նովելր17։ 

Ինչպես նշվել է, «Պոզնանի ուսուցչի հիշ ատակարանից» նո՛վելի հիմ-
քում ընկած հիմն ական խնդիրը տեղային՝ լեհականից բացի, տվյալ դեպ-
քում ուներ ՛նաև «հայկական» հնչեղություն, խոսքը վերաբերում է ազգա-

V 18 նոլ^ն տեղո՛ւմ, էշ 5։ 1 

14 Ь. ե Դ. Լռլրոցկփներ, Կենդանիների և մարդու հոդփն, Մոսկվա, / 950 . 

15 Ա. Պ. Ն ե չ ա ե, Ստորերկրյա ումեօ՚ի ա-խ՚ս՚ո-սնթր, Ե., 1927։ 
18 Կռվերսկա, Կազե՛տ (Տարադ, 1Տ93, М 9, էշ 134—139, Л! 10, էշ 146—1ՏՅ), 

տե՛ս նաև՝ P-իֆլիս, 1893, 

17 Հ, Ս ե ն կ և ի լ, Պռոնանի ուսուցչի հիշատակարանից (Մուրճ, 1901, М 1, է, 111֊ 
130), 
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չին լեզվի և մշակույթի դեմ տարվող սահմանափակումներին, որոնք աղե-
տալի բնույթ էին կրում թե' Արևմտյան և թե' Արևելյան Հա յա ստ ան ում»13։ 

Հարկ է նշել, որ Ստ. Լիսիցյանը բացառիկ արժեք է տալիս Սենկևիչի 
ստեղծագործությանը, չափազանց բարձր է գն ահ ատ ում հեղինակի հոմմա-
նիստ ակա՛ն և հայրենասիրական• հայացքները։ նա առաջինն էր մեր իրա-
կանության մեջ, որ հատուկ ուսումնասիրություն նվիրեց Հ. Սենկևիչի ստեղ-
ծագործ ու թ յանը19։ 

Լիսիցյանի բազմաթիվ թարգմանությունների պսակը Հ. Սենկևիչի լա-
վագույն գործերից մեկի՝ «Յո" երթասи ( Q u o V a d i s ? ) պատմավեպի թարգմա-
նությունն էր։ 

Հայ հասարակությունը այս պատմավեպին աոաջին անգամ ծանոթա-
ցավ բնագիրը հրատարակվելուց (1896 թընդամենը երկու տարի անց՝ 
1898 թ., տակավին հեղինակի կենդանության օրոք։ Գիրքը հրատարակվեց 
Թիֆլիսոլմ՝ «Հայոց հրատարակչական ընկերությանи կողմից։ Այն բարձր 
գնահատեցին՚ ընթերցողներն ո։լ մասնագետները։ Դրա լավագույն ապա֊ 
ցույցն են գբքի հետագա վերահրատարակումներըЯ>« Երկրորդ 1912 թ. 
հրատարակության համար Ստ. Լիսիցյանը գրեց Հ. Սենկևիչի կյան-
քին և գործունեությանը նվիրված առաջաբան, որտեղ նշում է. «Այս 
վեպը գրե/իս Ս ենկևիչը լիաբուռն1 օգտվել է Տակիտոսի և ուրիշ դասական 
հեղի՛նակների տված տեղեկո՛ւթյուններից ներոնի ( մ . թ. 54— 68 թ.) ժա-
մանակի մասին և այն տպավորություններից, որ անձամբ ստացել է Հռո-
մում, ուր ապրում էր «Յո" երթասս-ի ն՛յութերը մշակելիս։ Հեղինակը հետևում 
է նաև կաք։ոլ/՚կ եկեղեցու մեջ ընդունված ավանդություններին... Թարգ-
մանությունը հայ ընթերցողին ավելի հասկանալի դարձ՛նելու համար ան-
հրաժեշտ համարեցի բազմաթիվ ծանոթությո՛ւններ դնել օգտվելով բացի 
վերը նշված հռոմ ե ա կան պատմագիրներից, ն՛աև [.ЙЬкеГ-Д «Կլասիկական 
հնությունների բառարանիցս և պրոֆ. Սոբոլևսկու! ծանոթություններից 
(տես. ռուս, թարգմ.)։ Աշխատել եմ կարելիին չափ հարազատ մնալ լեհե-
րեն բնագրին, որի լեզուն տարբերվում է Սենկևիչի ուրիշ գրվածքների լեզ-
վից նրան՛ով, որ այստեղ հեղինակն աշխատում է հետևել լատիներեն ոգուն 
և գրել երկար պարբերություններովս21ւ 

Ուշադրության է արժանի նաև այն փաստը, որ այս գրքի համար Լի-
լից յանի կազմած ծանոթագրությունների թիվյ։ անցնում է 450-ից։ 

«Յո" եր թասս վեպի առաջին թարգմա՛նությունից ո՚ւղքւ՚ղ մի դար է ան-
ցել։ Այս թարգմ անութ յամ բ Ատ. Լիսիցյանը հայ ըն՛թերցողին է նվիրել մի 
այնպիսի գործ, որի արժեքը մինչև օրս էլ պահպանվո՛ւմ է և մեծ ն՛երդրում է 
մեր մշակույթի մեջ։ 

Ստ. Լիսիցյանի գրչին են պատկանում նաև ամերիկացի գրող Բրետ 
Հարտի գործերից երկուսի թարգմանո՛ւթյո՛ւնը անգլերենից։ 

1902 թ. «Մուրճս-ոլմ, ապա նույն թվականին ա՛ռան՛ձին գրքով Թիֆլի-
սում հրատարակվեց Բ. Հարտի «Իննսուն և ութը տարի առաջս պատմվածքը՝ 
Լիսիցյանի առաջաբանով22։ «Ի տարբերություն Մայն Ոիդի և Ֆենիմոր 
Կ ու պ երի եվրոպակ՛ան երևակա յրլթյանը հափշտակող հերոսներից, — նշում 

է Լիսիցյանը,—մի քանի ամիս սրանից առաջ վախճան՛ված ամերիկացի հե-
ղինակ Բրետ Հարտն էր (ծնվ. 1839 թ.) առաջինը, որ մեծ և փոքր վեպերի 

18 Բ. Բարսեղյան, Հևնրիկ Սենկևիչր և Հայ դյ։ականո>։ թ յունր , ե., 1978, էշ 88։ 
19 Ս տ. Լիսից յան, Հենրիկ Սենկևիչ (25-ամյա գործունեության առթիվ), (Մուրճ, 

1901, N 1, էշ 100—110)։ 
20 Հ. Ս ե ն կ և ի լ, Յո" երթաս. Վեպ ներոնի ժամանակից, Բ՚իֆլիս, 1898, 2-րդ տպադր., 

Բ՚իֆլիս, 1912, 3-րդ տպադր., Ե., 1961, 4-րդ տպագր., Ե., 1983։ 

21 Հ. Սենկևիչ, նշվ. աշխ., 1912, էշ ԺՍ։ 
22 Р բ ե տ Հար տ, Իննսունութ տարի առաշ (Մուրճ, 1902, MS 11, էշ 1—32՝, M12, 

էշ 33—56), տե՛ս նաև՝ Թիֆլիս, 1902։ 



Մ. Վարդանյան 

ու մանրանկարների մ եւ պատկերացրեց նոր աշխարհի (Միացյալ Նահանգ-
ների) բնավորությունն այնպես, ինչպես որ նրանք կան, ստեղծագործական 
խորին ճշմարտությամբ 

Գրքում ներկայացված պատմական իրադարձությունները վերաբերում 
են Ամերիկայի գաղութների մայր-երկրի՝ Անգլիայի դեմ հանուն ազատու-
թյան տարվող պատերազմին (1778 թ.)։ 

Ստ. Լիսից յանր թարգմանել է նաև Բ. Հարտի «Մլիս» պատմվածքը24< 
Մլիսը Կալիֆորնիաչի գաղութներից մեկում ապրող, վաղուց մորից զրկված, 
ապա հարբեցողության հողի վրա ինքնասպանություն գործած Սմիտի 
դուստրն է՝ հասարակությ՛ան կողմվէց լքված, ջերմ վերաբերմունքի և գուր-
գուրանքի կարոտ երեխան՛ւ Մեծ վարպետությամբ և նրբությամբ Բ. Հար-
տը մի փոքշ պատմվածքի միջոցով բնորոշեց Կաչիֆորնիայում «ոսկու 
տենդիл ժամանակաշրջանում տիրող անգութ, անհոգի և բիրտ բ՛արքերը։ 

Իր երկարամյա, բազմակողմանի ու բեղմնավոր գործունեության հա-
սուն տ արիներին՝ 1930-ական թվականներից սկսած, Ատեվրան Լիսից յանը 
լիո՛վին նվիրվեց հայագիտությանն՛ (հատկապես ազգագրությանը և աշխար-
հագրությանը) ու մանկավարժությանը։ Սակայն նրա՝ նաև այդ բնագավա-
ռին մատուցած ծառայությունը ցարդ չի կորցրել այժմեականությունը։ 
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